
A R T I S A N  D ’ É M O T I O N S



Entrez dans l’intimité de la lave émaillée Pyrolave,  
à la rencontre entre sublime élégance et perfection technique,  

entre liberté créative et longue tradition d’excellence.

Laissez-vous porter par vos émotions...

Discover the intimacy of the glazed Pyrolave lava stone, 
where sublime elegance and technical perfection come together, 

between creative freedom and a long tradition of excellence.

Follow your emotions...

“A u  c o m m e n c e m e n t  

é t a i t  l ’ é m o t i o n ” 

Louis-Ferdinand CÉLINE

“IN THE BEGINNING WAS  THE EMOTION”  -  Louis -Ferdinand CÉLINE
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U n e  e s t h é t i q u e  s u b l i m é e

Véritable piège à lumière, l’émail habille la lave de teintes profondes et vibrantes  
pour faire de chaque instant un moment d’intense émotion.

A n  a e s t e t h i c  t h a t  s t a n d s  o u t

A genuine light trap, the glazing dresses the lava stone in deep and vibrant hues to make  
every moment a moment of intense emotion.

M A T I È R E  À  É M O T I O N
F O O D  F O R  E M O T I O N
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I N F I N I E  D É L I C A T E S S E
I N F I N I T E LY  D E L I C A T E

U n e  s i g n a t u r e  i n i m i t a b l e

Le tressaillage, ce réseau de délicates craquelures qui se dessine à la surface de l’émail,  
vient l’enrichir de reflets subtils et imprévisibles.

A n  i n i m i t a b l e  s i g n a t u r e

The crazing, this delicate network of cracks that makes up the surface pattern of the glazing,  
adds subtle and unpredictable reflections.
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L ’ A R T  D E  L ’ A U D A C E
T H E  A R T  O F  A U D A C I T Y

L ’ e s p r i t  d e s  l i e u x

Au-delà de son cœur de collection de 24 émaux, Pyrolave est en mesure de créer n’importe 
quelle teinte du spectre pour s’adapter harmonieusement à l’esprit de chaque lieu.

S e n s e  o f  p l a c e

Beyond its core collection of 24 enamels, Pyrolave can create any spectral colour  
to capture the spirit of any given place.
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D e s  r é a l i s a t i o n s   s u r  m e s u r e

Dimensions exceptionnelles, lignes fluides ou tendues, assemblages  
audacieux, découpes et décaissés, finitions de chants... 

Les possibilités sont infinies pour faire de chaque réalisation une pièce unique !

P A S S I O N N É M E N T  L A V E
PA S S I O N A T E  A B O U T  L A V A

C u s t o m  c r e a t i o n s 

Exceptional sizes, fluid or tight lines, bold blends, cut and carved, edge finishes ...  
Endless possibilities for making each creation a unique piece!
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L I B E R T É  D ’ E X P R E S S I O N
F R E E D O M  O F  E X P R E S S I O N

D e s  p o s s i b i l i t é s  i n f i n i e s

Grâce aux avancées technologiques et au savoir-faire historique de Pyrolave,  
un plan de travail ou un comptoir n’est plus forcément plan mais peut onduler.  

De même, Pyrolave peut concevoir et réaliser des vasques de salle de bains massives,  
que ce soit à l’unité ou en série pour des équipements hôteliers.

La lave émaillée Pyrolave est un des rares matériaux à offrir de telles possibilités.

E n d l e s s  p o s s i b i l i t i e s 

Thanks to technological advances and Pyrolave’s long-standing expertise, a worktop or countertop  
no longer has to be flat - it can be rippled too. As such, Pyrolave designs and creates solid vanity tops 

for bathrooms, either as stand-alone pieces or as series products for hotels.

The glazed lava from Pyrolave is one of few materials to offer such range of possibilities.
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U n e  p i e r r e  e t  d e s  h o m m e s

La lave émaillée Pyrolave doit son destin exceptionnel aux qualités hors du commun du matériau,  
mais aussi au savoir-faire unique et historique des artisans qui la façonnent.

A  s t o n e  a n d  t h e  p e o p l e  b e h i n d  i t

The Pyrolave glazed lava owes it extraordinary destiny to exceptional material qualities, 
but also to the unique and long-standing know-how of the artisans who have given it shape.

“ L ’ A RT  E S T  U N E  É M O T I O N 

S U P P L É M E N TA I R E  

Q U I  V I E N T  S ’ A J O U T E R  

À  U N E  T E C H N I Q U E  H A B I L E ”

C h a r l i e  C h a p l i n

“ART IS  AN ADDITIONAL EMOTION APPLIED TO SKILLFUL  TECHNIQUE”  -  Charl ie  Chapl in
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U n e  p i e r r e � r a r e  &  n a t u r e l l e

Extraite des volcans de Volvic dans le Parc Naturel des Volcans d’Auvergne en France,  
la lave Pyrolave porte en elle toute la noblesse et la puissance de la nature.  

Sa grande résistance aux hautes températures et aux acides  
lui a valu le surnom de “pierre éternelle”.

A  r a r e  a n d  n a t u r a l  s t o n e

Extracted from the Volvic volcano in the French Auvergne National Park,  
the Pyrolave lava stone combines nature’s nobility and power.  

Its immense resistance to high temperatures  
and acids earned it the nickname “eternal stone”.
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L ’ e x t r a c t i o n

Dans nos carrières à ciel ouvert, l’extraction se fait essentiellement manuellement :  
le carrier associe les failles naturelles de la pierre et les fissures volontaires.  

Une expérience de plus de 10 ans est indispensable pour “déchiffrer” la coulée  
et savoir repérer, délimiter, préparer et optimiser les blocs de lave à extraire.

E x t r a c t i o n

In our open pits, the stone is primarily mined manually,  
adding process-related cracks to its natural flaws.  

Experience of more than ten years is essential to “deciphering” lava flows as well  
as to finding, defining, preparing and optimising the lava blocks to be extracted.
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L e  t r a v a i l  d e  l a  m a t i è r e 

Toutes nos réalisations sont produites sur mesure : la découpe et l’usinage sont réalisés 
par des machines à commandes numériques, mais la main de l’homme assure la finition. 

Seule l’expertise humaine permet d’honorer les commandes 
les plus spécifiques et garantit un assemblage parfait lors de la pose.

P r o c e s s 

All our creations are made to measure: cutting and machining are realised 
by means of CNC machines, but the finishing touch is entirely human. 

Only human expertise allows us to fill the most specific 
orders and guarantee the perfect assembly of the piece.
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L E  T R A V A I L  D E  L ’ É M A I L

Le process d’émaillage est long et minutieux : une succession de 10 phases d’interventions 
 manuelles soigneusement orchestrées est nécessaire pour garantir une finition parfaite. 

Un travail qui relève véritablement de l’artisanat d’art et qui sublime  
le caractère unique du matériau !

G l a z i n g

The glazing process is long and detailed. Achieving the perfect finish requires a series of ten,  
carefully planned, manual processes – work that truly depends on fine craftsmanship  

and that emphasises the uniqueness of the material.
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L a  c r é a t i o n  c o u l e u r

Pyrolave propose un cœur de collection de 24 coloris mais peut aussi créer 
une teinte spécifique à partir d’un nuancier ou d’un objet. 

La création se fait par étapes successives et s’appuie sur l’oeil aguerri et 
l’expérience irremplaçable du maître chromiste pour faire naître la couleur rêvée. 

C r e a t i n g  c o l o u r

Pyrolave offers a core collection of 24 colours, 
but specific hues can also be created from a reference colour chart or an object. 

This process is done in stages, relying on the seasoned eye and 
irreplaceable experience of the master colour artist to create the ideal colour. 
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D e  l a r g e s  p e r s p e c t i v e s

Qu’il s’agisse d’un comptoir ou d’une banque d’accueil, d’un plan de cuisine 
 ou de salle de bains, d’un habillage de façade, d’un plateau de table…  

les réalisations Pyrolave naissent de la rencontre entre la passion du créateur  
et celle de nos artisans et subliment à elles seules les espaces de vie.

Rêvez, créez, inventez et Pyrolave donnera vie à votre projet !

B r o a d  v i s i o n

Countertop or reception desk, kitchen counter or bathroom vanity,  
façade panelling or a table top ...  

Pyrolave creations, which by themselves make living spaces come alive,  
are born of the juncture between the creator’s passion and that of our artisans.

Dare to dream, create and invent - and Pyrolave will make your project come to life!

“ R i e n  d e  g r a n d  n e  s ’ e s t  a c c o m p l i  

d a n s  l e  m o n d e  s a n s  pa s s i o n ”

F r i e d r i c h  H e g e l

“NOTHING GREAT IN THE WORLD HAS EVER BEEN ACCOMPLISHED WITHOUT PASSION” - Friedrich Hegel

26
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C o m p t o i r s  d e  b a r s  /  r e s t a u r a n t s

Aux 4 coins du monde, de nombreux bars design et restaurants de luxe ont opté 
 pour la lave émaillée Pyrolave pour leurs comptoirs et leurs buffets. 

L’esthétique unique du matériau, sa grande résistance et sa facilité d’entretien lui  
ouvrent de larges perspectives pour ce mobilier aux exigences élevées.

B a r  &  r e s t a u r a n t  c o u n t e r s 

In all four corners of the world, many designer bars and luxury restaurants  
have chosen Pyrolave’s glazed lava for their counters and buffets. 

The unique aesthetics of the material, its high resistance and easy maintenance  
open up broad prospects for such high-quality furnishings.

Restaurant Dorint (Söl’ringhof GERMANY) Corinthian Club (Glasgow UK)

Met Bar (London UK)
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P l a n s  d e  t r a v a i l  d e  c u i s i n e

La grande résistance de la lave émaillée Pyrolave en fait un produit idéal 
pour un plan de travail de cuisine, sa non porosité garantit une hygiène absolue 
et une utilisation alimentaire sans risque, et la large palette de finitions permet 

de créer un plan de travail sur mesure, fonctionnel et ergonomique.

K i t c h e n  w o r k t o p s

The great strength of Pyrolave’s glazed lava stone makes it an ideal product for kitchen worktops. 
Its non-porous quality guarantees absolute sanitary conditions and safe food use. In addition, 
a wide range of finishes allows for the customisation of functional and ergonomic worktops.
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S a l l e s  d e  b a i n s  /  V a s q u e s

Le toucher minéral de la lave, associé au contact soyeux des émaux mats ou à la profondeur 
des émaux brillants, font de la lave émaillée Pyrolave une matière “sensuelle”,  

idéale pour aménager des espaces intimes tels que les univers bains,  
pour les particuliers comme pour l’hôtellerie de luxe.

B a t h r o o m s  &  v a n i t y  t o p s

The mineral touch of lava stone, together with silky matte glazing or deep, glossy glazing,  
turns Pyrolave’s glazed lava stone into a “sensual” material, ideal for creating intimate spaces,  

such as bathrooms, for individuals as well as luxury hotels.
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C o m p t o i r s  &  B a n q u e s  d ’ a c c u e i l

Alliant esthétique irréprochable, résistance, technicité et confort d’utilisation,  
la lave émaillée Pyrolave répond aux exigences élevées de l’hôtellerie et des lieux commerciaux 

où les comptoirs et banques d’accueil sont hautement sollicités.

C o u n t e r s  a n d  r e c e p t i o n  d e s k s

Combining flawless aesthetics, strength, technique and ease of use,  
Pyrolave’s glazed lava meets the high demands of hotels and commercial premises  

that require heavy-duty counters and reception desks.

Lobby Hôtel Dieu (Marseille FRANCE) Reception desk St Pauls (London UK)

Selfridges Counter (London UK)



36 37

P l a t e a u x  d e  t a b l e s

La lave émaillée Pyrolave offre de larges possibilités pour créer une table sur mesure,  
que ce soit en matière de taille, de forme, de finition de chant ou de couleur. 

Sa non porosité, sa résistance au gel et la stabilité des émaux aux UV permettent  
une utilisation en extérieur (pour des terrasses de cafés par exemple) comme en intérieur.

T a b l e  t o p s

Pyrolave’s glazed lava stone offers a wide range of options for designing custom tables,  
regardless of their size, shape, edge finishing or colour. 

Its non-porous quality, frost resistance and the glazing’s UV stability allow 
 for outdoor (café patios, for example) and indoor applications.

Crown Hotel (Melboune AUSTRALIA)

Northern Hotel (London UK)
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R e v ê t e m e n t s  s o l s  &  f a ç a d e s

La lave émaillée Pyrolave est un matériau idéal pour les utilisations en extérieur car elle 
combine la résistance inhérente de la pierre naturelle à l’esthétique unique des émaux. 

Elle permet aux architectes designers de concevoir des lieux où la couleur ramène de la vie, 
tout en intégrant la notion de pérennité, majeure dans tout projet d’aménagement extérieur.

F l o o r i n g  &  f a ç a d e  c l a d d i n g

The Pyrolave glazed lava is an ideal material for outdoor use, because  
it combines the inherent strength of natural stone with the unique aesthetics of the glazing. 

With it, architect-designers can create spaces that are brought to life through colour,  
and all based on sustainability, a major concept in any landscaping project.

Underwood Street Cladding (London UK) B&Q Head Office (Eastleigh UK)

Carnaby Street (London UK)
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B r i q u e s  e t  C a r r e a u x  d e  c o n s t r u c t i o n

Les qualités de la lave émaillée Pyrolave en font un matériau de prédilection pour habiller 
un mur, en extérieur comme en intérieur. Pyrolave a donc développé une offre de briques 
et carreaux de construction, qui se posent de façon traditionnelle et qui se déclinent dans 

n’importe quelle couleur pour conférer aux projets un rendu unique et exclusif.

B r i c k s  a n d  c o n s t r u c t i o n  t i l e s

The qualities of Pyrolave glazed lava make it the preferred material for wall coverings,  
both indoors and outdoors. Pyrolave has developed a range of bricks and construction tiles  

that are laid in the traditional manner and that come in any colour for a unique and exclusive look.

Residential & retail Berwick St Soho (London UK) Café Rouge Restaurant (London UK)

Z Hotel - Oregon (London UK)
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P i s c i n e s  &  S p a s

Pour les aménagements de piscines ou de spas, en intérieur comme en extérieur,  
la lave émaillée Pyrolave séduit les architectes et designers avec sa signature esthétique 

inimitable et la possibilité de personnaliser les formes et les couleurs  
pour s’adapter harmonieusement à l’esprit de chaque lieu.

P o o l s  a n d  s p a s

When it comes to indoor and outdoor pools and spas, the Pyrolave glazed lava is an attractive 
material for architects and designers thanks to its unique aesthetic signature and capacity for 

customisation of shape and colour to fit perfectly with, and capture, the essence of any space.

Soho Swimming Pool (Berlin GERMANY) Ark Spa - Radisson Sas (Liverpool UK)

Private swimming pool (Hampshire UK)
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U n e  d i m e n s i o n  
i n t e r n a t i o n a l e 

a f f i r m é e

Paris, Londres, Dubaï, New York, Sydney, 
Moscou, Hong Kong… 

Le caractère unique de la lave émaillée 
 mène Pyrolave aux 4 coins du monde,  

pour des projets souvent ambitieux et initiés  
par des architectes et designers de renom.

A  s t r o n g 
i n t e r n a t i o n a l 

d i m e n s i o n 
Paris, London, Dubai, New York, Sydney, 

Moscow, Hong Kong... 

The uniqueness of its glazed lava has taken 
Pyrolave to the four corners of the world, 

where the material has been used  
in often ambitious projects initiated  

by renowned architects and designers.

PYROLAVE FRANCE 
(SIÈGE SOCIAL)

ZI du Chantre 
82100 CASTELSARRASIN

Phone : +33 5 63 95 05 32 
Fax : +33 5 63 95 05 33

Email : contact@groupe-pdp.com 
www.pyrolave.com

PYROLAVE ASIA

Joyce & Nicolas 
JAMILLOUX

LUXE D’CO PTE LTD

264 Miltonia Close 
Singapore 768318 
Singapore

Phone : +65 9692 8899

Email : contact@luxe-dco.com 
www.luxe-dco.com

PYROLAVE UK

Geoff LEACH 
GML LONDON Ltd

The Barn at Windfallwood Cottage 
Windfallwood Common 
Haslemere, Surrey 
GU27 3BX

Phone : +44 1428 707 154 
Mobile : +44 7711 775 995

Email : geoff@pyrolave-architecture.com 
www.pyrolave-architecture.com

PYROLAVE USA

Jean PAUWELS

213 Fayetteville Street 
Raleigh NC 27601

Phone : +1 919 788 8953

Email : Jean@pyrolaveusa.com 
www.pyrolave.com

PYROLAVE GERMANY

Alexandre GREIS 
Marienstrasse 31 
D-45307 Essen

Phone : +49(0)2018521012 
Fax : +49(0)2018521020

Email : kontakt@pyrolave.de 
www.pyrolave.de

Showroom Surface : 
Galerie Terramica 
Marienstrasse 31-33 
D-45307 Essen

PYROLAVE AUSTRALIA

Michael SMITH

Pyrolave Australia Pty Ltd 
The Clerestory 
202 Gumboil Road 
Tinbeerwah Qld 4563 
Australia

Phone : +61 (0)7 5472 0498 
Mobile : +61 414 343 900

Email : msmith@pyrolave.com.au 
www.pyrolave.com.au

PYROLAVE GREECE

Rosaria PUGLISI 
& Elias NINOS

I. Dousi 18, Metropolitan  
Center, Office i9 
15124 Marousi - ATHENS

Phone : +30 210 7231215 
211 8002744 
Fax : +30 210 6250939

Email : rosaria@pyrolave.gr 
www.pyrolave.gr

Nous sommes aussi  
présents commercialement 
dans différents pays.

Contactez-nous :  
contact@groupe-pdp.com

We have a commercial activity 
in several other countries. 

Please contact us:  
contact@groupe-pdp.com
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MATÉRIAU 
NATUREL

NATURAL 
MATERIAL

ESTHÉTIQUE 
UNIQUE

UNIQUE  
BEAUTY

FINITION 
MAIN

MANUAL 
FINISH

FABRICATION 
SUR MESURE

CUSTOM - MADE 
MANUFACTURING

COULEUR 
PERSONNALISABLE

BESPOKE COLOURS

HAUTE RÉSISTANCE 
�(TEMPÉRATURES, 

�TACHES, ACIDES…)

HIGH RESISTANCE 
(TEMPERATURE,  
STAINS, ACIDS…)

F a i r e  l e  c h o i x  d e  l a  l av e  é m a i l l é e  P y r o l av e , 

c’est cultiver sa passion du beau et de l’exclusif,  

affirmer son style et sa personnalité,  

succomber à une matière noble,  

vibrer pour la profondeur des émaux  

et s’émouvoir pour les savoir-faire préservés.

C h o o s i n g  P y r o l av e  g l a z e d  l ava 

is to indulge one’s passion for all things beautiful and exclusive, 

to assert one’s style and personality, 

to be swayed by a precious material, 

to be thrilled by the depth of the glazing, 

and to be convinced by state-of-the-art know-how.



www.pyrolave.com

ZI du Chantre - 82100 Castelsarrasin - France 

Tél. : +33 (0)5 63 95 05 32 - Fax : +33 (0)5 63 95 05 33
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